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Аннотация
Мир Средиземья, созданный Дж. Р. Р. Толкином под влиянием

кельтского, скандинавского и  финского эпоса, породил новую
мифологию, которая продолжает влиять на  умы людей.
В  этой книге фольклорист и  толкинист Александра Баркова
рассказывает об истоках сюжетов «Властелина колец», «Хоббита»
и  «Сильмариллиона» и  о том, как  преломились в  них
универсальные мифологические категории, сохранившиеся
в мышлении человечества с древнейших времен до наших дней.
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Введение

 
Английского писателя Дж. Р. Р. Толкина можно по пра-

ву назвать властителем дум целого поколения. И даже не од-
ного – популярность его книг, породивших настоящую суб-
культуру, растет с  каждым десятилетием. «Властелин ко-
лец» – наиболее известное из литературных произведений
Дж. Р. Р. Толкина. Оно по праву признано одним из самых
читаемых в истории мировой литературы. Будучи впервые
опубликованным в 1954–1955 годах, роман до сих пор вызы-
вает неизменный интерес у все новых и новых поколений чи-
тателей. В наступившем веке «Властелин колец» переживает
очередной, весьма бурный период повышенного внимания
к себе. Принадлежность «Властелина колец» к мировой ли-
тературе (в самом глобальном смысле: как во временном, так
и в пространственном аспекте) оказывается гораздо важнее,
нежели принадлежность его конкретно к литературе XX ве-
ка.

Еще одна причина, не позволяющая говорить о «Власте-
лине колец» только лишь как  о достоянии ушедшего ве-
ка,  – это существование субкультуры, в  зарождении кото-
рой роман сыграл решающую роль. Истоки этой субкульту-
ры следует искать в «толкиновских обществах», образован-
ных в середине 1960-х годов (сразу после издания романа
в Америке) американскими студентами, для которых кни-



 
 
 

га стала поистине культовой. Затем толкинистское движе-
ние распространилось также по Европе. Путь книги в Рос-
сию был гораздо длиннее: с начала 1960-х годов существо-
вали самиздатовские переводы, известные лишь единицам,
а первая часть трехтомной эпопеи была опубликована лишь
в 1982 году (и некоторые школьники, которым посчастливи-
лось ее прочесть, целых восемь лет оплакивали Гэндальфа –
до выхода второго тома). Только в начале 1990-х вышел пер-
вый полный перевод романа, а чуть позже – и «Сильмарил-
лиона». С конца 1980-х годов развивается русское движение
толкинистов – то очень заметное среди молодежных сооб-
ществ, то уходящее в тень.

В рамках субкультуры «Властелин колец» перестает быть
исключительно художественным текстом; он становится
неким своеобразным первоэлементом особого мира и одно-
временно свидетельством существования этого мира – Сло-
вом, созидающим Материю, инструментом Демиурга, строя-
щего свой универсум, отличный от физической реальности.
И хотя для субкультуры несомненную ценность представля-
ют и другие произведения, вышедшие из-под пера Толки-
на (в частности, «Сильмариллион»), именно «Властелин ко-
лец» видится тем краеугольным камнем, на котором держит-
ся мироздание в понимании культуры толкинистов.

Так в чем же загадка мира Толкина? Чем отличается «Вла-
стелин колец» от других романов фэнтези? Почему именно
эта книга породила целую субкультуру, активно существую-



 
 
 

щую в нашей стране уже четвертое десятилетие (в то время
как большинство других литературных субкультур никогда
не были так заметны и не перешагнули рубеж 2000 года)?
Что именно находили и продолжают находить во «Власте-
лине колец» его читатели, почему практически осуществи-
лось желание автора эпопеи, однажды сказавшего: «Мне хо-
телось, чтобы люди просто оказались внутри книги и вос-
принимали ее, в каком-то смысле, как реальную историю»1?
В  какой момент зарождается абсолютное доверие к  тому,
о чем читаешь на страницах романа, заведомо являющегося
художественным вымыслом?

Ответ на этот вопрос следует искать в глубочайшей эруди-
ции Толкина. Недаром в субкультуре его зовут просто Про-
фессор  – не  потому только, что он долгие годы был про-
фессором Оксфорда, нет: независимо от глубины собствен-
ных познаний в лингвистике, астрономии, ботанике, мифо-
логии, литературе и других науках, толкинисты ощущают,
какой огромный багаж знаний стоит за текстом «Властелина
колец».

Чтобы хоть отчасти приблизиться к пониманию этого ми-
ра, мы попытаемся проанализировать его в нескольких ас-
пектах. Во-первых, как отражение системы знаний, почерп-
нутых из естественных и точных наук (что создает исключи-
тельно достоверную материальную основу мира). Во-вторых,
мы рассмотрим мир Средиземья в проекции трех культур,

1 Карпентер Х. Джон Р. Р. Толкин. Биография. М., 2002.



 
 
 

которыми вдохновлялся Толкин: кельтской, скандинавской
и финской. И в-третьих, мы дадим обзор образов и сюже-
тов с точки зрения типологии, то есть преломления в тексте
универсальных мифологических категорий, сохраняющихся
на глубинном уровне в мышлении человечества с древней-
ших времен до наших дней.

Подчеркнем, что если естественно-научный подход к со-
здаваемому миру был результатом сознательной, целена-
правленной работы Толкина, то два других находились ско-
рее в сфере художественного переживания, нежели в сфе-
ре отрефлексированной аранжировки тех или иных мотивов.
В этом и заключается уникальность Толкина: ученый в нем
верно служит художнику. Именно синтез обеих составляю-
щих – научно выверенной фактографии и полета творческой
фантазии – дает в результате уникальный культурный фено-
мен современности: литературное произведение, вышедшее
за пределы самой литературы на качественно иной уровень –
уровень формирования нового культурного пласта.

Автор книги принадлежит к субкультуре более тридцати
лет, что дает возможность взглянуть на мир Толкина как сна-
ружи, глазами ученого, так и изнутри – глазами того, кто вос-
принимает Средиземье как пусть нематериальную, но реаль-
ность.

Это издание представляет собой переработанный вариант
книги «Феномен Толкина», вышедшей под  редакционным
названием «Все тайны мира Толкина. Симфония Илувата-



 
 
 

ра». Автор сердечно благодарит тех, кто помогал в работе:
прежде всего Константина Пирожкова и  Элентирмо (Сер-
гея Белякова), а также Могултая (Александра Немировско-
го) и Андрея Архипова.

 
«Толкиен» или «Толкин»?

 
Среди русских толкинистов правописание фамилии Про-

фессора – поле битв не на жизнь, а на смерть. В этом из-
дании, по настоянию редакции, будет использоваться обще-
принятая на данный момент форма «Толкин». Однако есть
масса аргументов в пользу второго варианта.

В изданиях 1990-х годов писали «Толкиен», в новом ве-
ке возобладала другая точка зрения. Аргумент ее сторон-
ников – цитата из письма к Ричарду Джеффери: «Мою фа-
милию постоянно пишут (кроме тебя) как Tolkein. Не знаю,
в  чем причина, поскольку всегда произношу окончание
как – кин». Но эта цитата используется неверно. Речь идет
об  английском произношении, а  никак не  о транслитера-
ции на  славянские языки. Для  русского языка (как, впро-
чем, и  для английского) нормально несовпадение написа-
ния и произношения. А при переводе надо учитывать зако-
ны не только языка оригинала, но и языка перевода. Фами-
лия «Толкиен» опознается как иностранная, фамилия «Тол-
кин» – как русская, так что в  творительном падеже могут
возникнуть проблемы. Кроме того, мы живем в  мире, где



 
 
 

все больше распространяется автоматический перевод, так
что русское «Толкин» регулярно превращается в Tolkin, что
недопустимо.

Игнорирование законов русского языка – беда многих со-
временных переводов. Так, имя принцессы Luthien сейчас
пишут как «Лютиень», не замечая там слова «лют» во внут-
ренней форме. Иные увлекаются фонетикой и практически
во всех именах пишут «э», отчего текст приобретает паро-
дийно-кавказский акцент, а уж написание «Бэрэн» выглядит
и вовсе насмешкой над героем.

Как же поступить?
Первые переводчики «Властелина колец» руководствова-

лись принципом выдоха. Это означает, что если в слове нет
смычных согласных, то звук th передается как  «ф», а  ес-
ли есть, то как «т»: именно поэтому корень mith («серый»
по-эльфийски) дает нам в русском варианте как «мифрил»,
так и «Митрандир». По этому принципу принцессу надо бы-
ло бы звать «Луфиэн», и совершенно гениальным оказыва-
ется вариант Кистяковского «Лучиэнь», неверный с  точки
зрения законов английского языка, но соответствующий рус-
ской фонетике и содержащий в себе потрясающую внутрен-
нюю форму в придачу. Исключения из принципа выдоха бы-
вают (например, «Аранарт», о  котором поговорим в  свое
время), но они единичны.

Еще одна проблема  – двойные названия. В  английском
языке нет склонения, поэтому написание Minas Tirith не вы-



 
 
 

зывает никаких проблем. Но оно есть в русском языке, при-
чем склоняется только второе слово, поэтому приходится
ставить дефис: «в Минас-Тирите» (кстати, если бы мы пере-
водили это название, то дефис стоял бы, хотя склонялись бы
оба слова: «Град-Страж», «в Граде-Страже»). Ради едино-
образия мы ставим дефис во все двойные названия, то есть
«на высокой Амон-Сул», хотя название горы и не склоняет-
ся. Подобный подход неизбежно найдет своих противников,
но нам представляется важным соблюдать в русском тексте
законы русского языка.



 
 
 

 
Часть 1. Творец мифа – ученый

 



 
 
 

 
Глава 1. Любовь к слову

 

Рассмотрим вначале личность Толкина-писателя по отно-
шению к созданной им мифологической системе с точки зре-
ния его научных изысканий в области языкознания, то есть
обратимся к логическому подходу ученого-филолога в осво-
ении мифологии.

Корни мифологии Толкина лежат в  том глубоком и ис-
креннем интересе к слову, который проявился у будущего
писателя еще в раннем детстве. Его интересовало не толь-
ко значение слов, но и само их звучание и облик. «Лингви-
стические структуры всегда действовали на меня как музыка
или цвет»2. В четырехлетнем возрасте Толкин познакомился

2 Толкин Дж. Р. Р. Избранные письма // Толкин Дж. Р.Р. Сильмариллион. СПб.,
2001.



 
 
 

с начатками латыни и французского, этим языкам его обу-
чала мать. Она обнаружила, что сын получает удовольствие,
слушая слова, читая их и повторяя вслух, почти не обращая
внимания на смысл.

В возрасте семи лет Толкин написал свое первое произве-
дение – это была сказка о драконе. Драконы сильно занима-
ли воображение впечатлительного мальчика, прочитавшего
однажды в книге сказок историю о Сигурде, убившем змея
Фафнира. Свой ранний опус Толкин (по его собственному
признанию) «начисто забыл, кроме одной филологической
подробности. Моя мать насчет дракона ничего не сказала,
но заметила, что нельзя говорить “зеленый большой дракон”,
надо говорить “большой зеленый дракон”. Я тогда не понял
почему и до сих пор не понимаю. То, что я запомнил имен-
но это, возможно, важно: после этого я в течение многих лет
не пытался писать сказок, зато был всецело поглощен язы-
ком», сообщает Хамфри Карпентер в биографии писателя.

Поступив в школу короля Эдуарда, юный Толкин полу-
чил возможность совершенствовать те знания языков, ко-
торыми он уже обладал благодаря урокам матери, и, кроме
того, приступить к изучению новых языков, притягательно
непонятных до поры до времени. По воспоминаниям само-
го Толкина, приведенным Х. Карпентером, большую часть
времени в школе он тратил на изучение латыни и греческо-
го: «Греческий очаровал меня своей текучестью, подчерки-
ваемой твердостью и своим внешним блеском. Но немалую



 
 
 

часть обаяния составляли его древность и чуждость (для ме-
ня). Он не казался родным».



 
 
 



 
 
 

В старших классах Толкин вслед за классическими язы-
ками, представленными в  школьной программе, начал се-
рьезно изучать то, чего в расписании не было: он стал «до-
капываться до костей, элементов, общих для всех языков;
фактически он начал изучать филологию как таковую, нау-
ку о словах», пишет его биограф. В своих изысканиях Тол-
кин познакомился с англосаксонским языком, называемым
также древнеанглийским, прочел в оригинале древнеанглий-
скую поэму «Беовульф» и, испытав настоящий восторг, при-
шел к выводу, что это одна из удивительнейших поэм всех
времен и народов. «Кентерберийские рассказы» Чосера от-
крыли для него среднеанглийский, на котором были напи-
саны восхитившие будущего писателя поэмы «Сэр Гавейн
и Зеленый Рыцарь» и «Перл» (аллегорическое произведение
об умершей девочке, которое приписывают автору «Сэра Га-
вейна»). Кроме того, Толкин обнаружил, что среднеанглий-
ский диалект близок к тому, на котором говорили жители
Западного Мидленда, предки его матери. Следующим ша-
гом было обращение к древнеисландскому и прочтение – те-
перь уже в оригинале, строка за строкой, – той самой исто-
рии о Сигурде и драконе Фафнире, которая так заворажива-
ла его в детстве. Был еще случайно попавший в руки учебник
готского языка, исчезнувшего с лица земли вместе с наро-
дом, который на нем говорил, – сохранилось лишь несколько
письменных фрагментов; были книги на испанском в доме



 
 
 

опекуна молодого Толкина, отца Френсиса Моргана, напо-
ловину испанца; были и немецкие книги по филологии, где
обнаруживались ответы хотя бы на некоторые из вопросов,
интересовавших начинающего языковеда.

Искренняя любовь к  самому виду и  звучанию слов
(а также, несомненно, ценные знания, полученные из фило-
логических трудов на  немецком) подвигла юного Толкина
к попытке создать собственный язык. Предполагалось, что
это будет реконструкция некоего германского языка, чьих
письменных источников якобы не  сохранилось. Используя
свои к тому времени весьма обширные познания в области
лингвистики, Толкин приступил к построению даже не од-
ного, а нескольких вымышленных диалектов, у которых бы-
ла особая система грамматики и фонологии. Параллельно он
работал и над их алфавитами.

К  этому времени Толкин окончил школу  – пришла по-
ра поступать в колледж. В стенах Эксетер-колледжа в Окс-
форде страсть молодого исследователя к языкознанию была
подогрета новыми чудесными встречами – встречами с не
изученными пока языками. Прежде всего Толкин по-насто-
ящему занялся валлийским, красотой которого был зачаро-
ван с  детства, хотя впервые познакомился с  этим наречи-
ем в не особенно романтической обстановке: ребенком он
читал названия городков Уэльса на  стенках вагонов с  уг-
лем, стоявших на запасных путях железной дороги, на ко-
торую выходили окна дома, где какое-то время жила семья.



 
 
 

От  валлийского будущий писатель, по  собственному при-
знанию, получил «громадное лингвистико-эстетическое удо-
вольствие» – этим воспоминанием он делится в одном из пи-
сем к У. Х. Одену. Кроме того, в библиотеке Эксетер-кол-
леджа он однажды нашел грамматику финского языка: «Я
ощутил себя человеком, который обнаружил винный погреб,
битком набитый бутылками с вином, какое никто и никогда
не пробовал. Я бросил попытки изобрести “новый” герман-
ский язык, а мой собственный – точнее, их было несколько –
приобрел явное сходство с финским в фонетике»3.

Значение финского для создания собственно мифологии
мира Толкина действительно велико: тот самый вымышлен-
ный язык, который имел «явное сходство с финским в фоне-
тике», позднее будет фигурировать в произведениях под на-
званием квэнья, или «высокое эльфийское наречие». А вал-
лийский, в свою очередь, является образцом для построения
фонологии другого эльфийского языка, именуемого синда-
рин.

Переведясь с классического факультета колледжа на фа-
культет английского языка и литературы, Толкин, среди про-
чих лингвистических изысканий, начал уделять особое вни-
мание среднеанглийскому и англосаксонскому языкам – они
были языками предков и представлялись ему наиболее род-
ными и понятными. Среди древнеанглийских текстов, кото-
рые Толкин читал во множестве, ему попалось собрание ан-

3 Толкин Дж. Р. Р. Указ. соч.



 
 
 

глосаксонских религиозных стихов – это был «Христос» Кю-
невульфа. И две строки из поэмы запали в душу особенно:

Ēala Ēarendel, engla beorhtast,
ofer middangeard monnum sended…

«Привет тебе, Эарендел, светлейший из  ангелов,  /
Над  средиземьем людям посланный». В  англосаксонском
словаре Earendel переводится как «сияющий свет», «луч»,
но здесь это слово, очевидно, имеет какое-то особое значе-
ние. Сам Толкин интерпретировал его как аллюзию на Иоан-
на Крестителя, но полагал, что первоначально слово «Эарен-
дел» было названием звезды, предвещающей восход солн-
ца, то есть Венеры. Слово это, обнаруженное у Кюневульфа,
взволновало его, непонятно почему. «Я ощутил странный
трепет, – писал он много лет спустя, – будто что-то шевель-
нулось во мне, пробуждаясь от сна. За этими словами стоя-
ло нечто далекое, удивительное и прекрасное, и нужно было
только уловить это нечто, куда более древнее, чем древние
англосаксы»4.

Этому «удивительному и прекрасному», пробудившему-
ся где-то глубоко в душе Толкина под впечатлением от древ-
неанглийской поэзии, суждено было в дальнейшем проявить
себя вовне: развиться, сформироваться, обрести душу и  в
итоге предстать в виде цикла литературных произведений,

4 Карпентер Х. Указ. соч.



 
 
 

на страницах которых отражена летопись целого мира, его
мифология и его история. Отправной точкой создания все-
го корпуса текстов стало стихотворение, появившееся в кон-
це лета 1914  года. На  его написание Толкина вдохновила
любимая строчка из «Христа» Кюневульфа, где говорилось
об Эаренделе; называлось оно «Плавание Эарендела, Вечер-
ней звезды» и начиналось так:

Эарендель восстал над оправой скал,
Где, как в чаше, бурлит Океан.
Сквозь портал Ночной, точно луч огневой,
Он скользнул в сумеречный туман.
И направил свой бриг, как искристый блик,
От тускневшего злата песков
По дороге огня под дыханием Дня
Прочь от Западных берегов5.

В следующих строках описывается путешествие звездно-
го корабля по небесной тверди, продолжающееся до тех пор,
пока он не тает в свете восхода.

Образ звезды-морехода, чей корабль возносится на небо,
не покидал воображение Толкина, и сюжет стал развивать-
ся в обширное повествование. При этом Толкин восприни-
мал себя не как сочинителя истории, а как первооткрывателя
древней легенды. Он чувствовал, что существует несомнен-
ная связь между историей Морехода Эарендела и «личными

5 Перевод Светланы Лихачевой. Здесь и далее прим. авт.



 
 
 

языками», плодом лингвистических исследований. В конце
концов Толкин пришел к выводу («выяснил» – по его соб-
ственному выражению), что язык, созданный им под влия-
нием финского и ставший воплощением его языкового вку-
са, – это язык, на котором говорят «фэйри», или «эльфы»,
которых видел Эарендел во время своего удивительного пу-
тешествия. Так в мире Толкина впервые появился Дивный
Народ, говорящий на квэнья.

В итоге «Властелин колец» стал своеобразным альмана-
хом лингвистических пристрастий Толкина: вестрон, все-
общий язык Средиземья, представлял родной язык писате-
ля, то есть английский (точнее, он был «переведен» на ан-
глийский); на различных диалектах вестрона говорят люди
и хоббиты (язык рохирримов сходен с древнеанглийским, се-
верные хоббитские говоры содержат трансформированные
англосаксонские слова и  некоторые кельтские элементы);
в именах людей и хоббитов присутствуют франкские и гот-
ские формы, в именах гномов – древнеисландские; эльфий-
ские языки, как уже упоминалось, в основе своей имеют чер-
ты финского (квэнья – «эльфийская латынь», язык Заокра-
инного Запада) и валлийского (синдарин – «сумеречное на-
речие», язык эльфов Средиземья).

В этом ряду особняком стоит мордорский язык – Черная
Речь, созданная Сауроном и используемая в заклятии Коль-
ца Всевластия, а также в некоторых именах и названиях. По-
пытка исследовать этимологию языка Врага дала любопыт-



 
 
 

ный результат: «Обнаружилось не только структурное, но и
значительное материальное совпадение хурритского языка
(на котором говорили в III–I тыс. до н. э. предки современ-
ных армян и  курдов, сменивших его на  индоевропейские)
и Черной Речи»6. Довольно неожиданно, если учитывать, что
интересы Толкина-филолога лежали в основном в области
языков, принадлежащих к германской, кельтской и роман-
ской группам индоевропейской семьи (финский язык, при-
надлежащий финно-угорской семье, – исключение). Одна-
ко при этом в указанном исследовании оговаривается, что
«хурритский язык активно обсуждался индоевропеистами
и востоковедами как раз в первой половине XX века, при-
чем в тесной связи с расовыми проблемами и происхожде-
нием ариев». Велика вероятность того, что эти обсуждения
каким-то образом затронули сферу деятельности Толкина
как лингвиста, к тому же расовый вопрос весьма актуален
для  Средиземья (особенно в  отношении орков, служащих
создателю мордорского языка, – расы отвратительной и во
всех смыслах низкой).

6 Немировский А. Заклятье кольца и идентификация Черной Речи. URL: http://
eressea.ru/library/public/nemir3.shtml.

http://eressea.ru/library/public/nemir3.shtml
http://eressea.ru/library/public/nemir3.shtml


 
 
 



 
 
 

 
Глава 2. Средиземье:
построение системы

 

«Язык (как  орудие мышления) и  миф появились в  на-
шем мире одновременно», – писал Толкин в знаменитом эс-
се «О волшебных сказках». Но в случае с созданным им са-
мим миром дело обстояло несколько иначе. Здесь «вначале
были языки, легенды появились потом»7. Легенды – то есть
литературные произведения Толкина – всегда были для него
попыткой создать мир, в котором получили бы право на су-
ществование его лингвистические пристрастия. Возвраща-
ясь снова и снова к сюжету об Эаренделе и фэйри, Толкин
утвердился в мысли, что, для того чтобы сделать вымышлен-

7 Толкин Дж. Р. Р. Указ. соч.



 
 
 

ный язык более или менее сложным и «настоящим», нужно
найти для него историю, в которой он мог бы развиваться,
в которой действовали бы герои, говорящие на нем. Имен-
но тогда и  возник грандиозный замысел – желание сотво-
рить, а  вернее, «открыть заново», «реконструировать» це-
лую мифологию, которая основой своей имела бы «тайный
порок» (так Толкин называл собственную страсть к изобре-
тению новых наречий).

Еще со времен учебы в Эксетер-колледже Толкин искрен-
не сожалел о том, что в английской культуре не сохранилось
никаких преданий, подобных финской «Калевале»: «…меня
с малых лет печалила бедность моей родной страны, у ко-
торой не было собственных легенд»8. И поэтому задуман-
ный мифологический цикл предполагал собой не что иное,
как  реконструкцию, возрождение исконно английской ми-
фологии. В одном из писем Толкина можно найти упоми-
нание о том, как зародилась такая идея: «Не смейтесь, по-
жалуйста! Но  когда-то, давным-давно (с  тех пор я сильно
пал духом), я решился создать корпус более или менее свя-
занных между собою легенд самого разного уровня, от ши-
роких космогонических полотен до романтической волшеб-
ной сказки, так чтобы более обширные опирались на мень-
шие, не  теряя связи с  почвой, а  меньшие обретали вели-
чие благодаря грандиозному фону, – которые я мог бы по-
святить просто: Англии, моей стране. Эти легенды должны

8 Толкин Дж. Р. Р. Указ. соч.



 
 
 

были обладать тем тоном и  свойствами, о  которых я меч-
тал: это нечто прохладное и прозрачное, благоухающее на-
шим “воздухом” (то есть климатом и почвой Северо-Запа-
да, включающего в  себя Британию и ближние к ней обла-
сти Европы, а не Италию и побережье Эгейского моря и уж
тем более не Восток), и отличаться – если бы я сумел это-
го достичь – дивной неуловимой красотой, которую некото-
рые называют “кельтской” (хотя в подлинных древних кельт-
ских текстах она встречается чрезвычайно редко); они долж-
ны быть “высокими”, очищенными от всего грубого, и при-
годными для более зрелого духа страны, давно уже с голо-
вой ушедшей в поэзию. Часть основных историй я хотел из-
ложить целиком, а  многие другие оставить в  виде замыс-
лов или схематических набросков. Отдельные циклы долж-
ны были объединяться в  некое величественное целое и  в
то же время оставлять место иным умам и рукам, для ко-
торых орудиями являются краски, музыка, драма. Вот аб-
сурд!»9

 
◆
 

Каким бы абсурдным ни казался писателю его ранний за-
мысел, он все же осуществил его. Насколько полно резуль-
тат соответствует задуманному изначально – судить трудно,

9 Карпентер Х. Указ. соч.



 
 
 

но факт остается фактом: Толкин действительно посвятил
всю свою жизнь тому, чтобы воплотить идею в реальность.
Начав в  1917  году работать над  «Книгой утраченных ска-
заний», Толкин на протяжении многих лет продолжал тво-
рить, строить по кирпичику-словечку башню своего миро-
здания: материалом ему послужили и космогонические ле-
генды, и сказочно-романтические истории, и героико-эпиче-
ские сказания. Венцом же всего цикла стала эпопея о Войне
Кольца.

Несмотря на  не покидавшее Толкина ощущение, что
он лишь «фиксирует» некие события, происходившие
(или происходящие) в действительности, а вовсе не «изоб-
ретает» их, он всегда настаивал на том, что «Властелин ко-
лец» (как, собственно, и  другие сказания цикла)  – «лите-
ратурное произведение, а не историческая хроника, в кото-
рой описываются реальные события»10. При этом он призна-
вал, что выбранная им манера изложения, придающая про-
изведению «историческую достоверность», оказалась удач-
ной, что «доказывают письма, судя по которым “Властелин
колец” воспринимается как  “отчет” о  реальных событиях,
как описание реальных мест, чьи названия я исказил по неве-
жеству или небрежности»11.

Что же способствовало восприятию эпопеи как хроники
событий, произошедших в действительности, что создавало

10 Толкин Дж. Р. Р. Указ. соч.
11 Толкин Дж. Р. Р. Указ. соч.



 
 
 

иллюзию трехмерности? Дело в том, что, будучи ученым-си-
стематиком, Толкин немало времени посвятил проработ-
ке номенклатуры и различным расчетам, стремясь к после-
довательности и  выверенности. Прежде всего это касает-
ся различных культур, причем каждая из них определяет-
ся не только историей народа, но и его географией. Поми-
мо изобретения наречий, имен, названий и знаков письмен-
ности для различных племен Средиземья, он много внима-
ния уделил разработке других важных элементов, составля-
ющих картину этого мира. Он подробнейше, по эпохам, го-
дам и датам, расписал всю хронологию; проработал генеало-
гические древа родов, наиболее значимых для истории ми-
ра; продумал системы летосчисления и составил календари
для разных народов. Все это добавляет достоверности в вос-
приятии собственно истории той земли, где обитали герои
«Властелина колец». Но истории не существует без геогра-
фии, и здесь мы также видим, насколько тщательно Толкин
проработал вопрос пространства.

 
Астрономия и география Средиземья

 
«Мне необходимо было, полагаю, сконструировать вооб-

ражаемое время, а  что до  места  – крепко стоять ногами
на земле-матушке», – сказал Толкин в письме к Роне Бир.
Пространственно-временной континуум книг Толкина дав-
но стал предметом научного анализа – как астрономическо-



 
 
 

го, так и географического. И прежде чем соотносить Среди-
земье Третьей эпохи с географической картой Европы, нам
необходимо обратиться именно к астрономическим аспек-
там мира Толкина.

В том же письме говорится: «Я полагаю, разрыв составля-
ет около 6000 лет; так что мы сейчас находимся в конце Пя-
той эпохи, если эпохи по длине примерно соответствовали
В. Э. и Т. Э. (Второй эпохе и Третьей эпохе. – А. Б.). Однако
я думаю, они ускорились; сдается мне, на самом деле сейчас
заканчивается Шестая эпоха или даже Седьмая». Упомяну-
тый разрыв – как написано в письме строкой выше, «между
Падением Барад-дура и нашими днями». В одном из интер-
вью на «Би-би-си Радио-4» Толкин говорит о разрыве в семь
или восемь тысяч лет. Соответственно, географические ана-
логии следует начинать с карты Европы 6000–8000-летней
давности.

В то время и немного ранее Британия еще не остров, и ли-
ния ее побережья выдается западнее современной Ирлан-
дии. Береговая линия Средиземья Третьей эпохи соответ-
ствует Кельтскому шельфу, а также шельфу Франции и Ита-
лии. Толкин, изображая свои карты, отталкивался от  ре-
альной исторической географии, и это придает его книгам
не только убедительность, но и уникальность. То, о чем пой-
дет речь далее, – соответствия между народами вымышлен-
ного мира и культурами реальных стран определенного пе-
риода – не редкость в хорошей фэнтезийной литературе (на-



 
 
 

пример, в  этом причина заслуженного успеха «Отблесков
Этерны» В. Камши), но, насколько нам известно, ни один
из авторов не использовал данные палеогеографии, тем бо-
лее не рисовал карт на их основе.

При этом карты Толкина все же карты его мира, а не каль-
ка с исторических земных. И при всем высоком соответствии
линии шельфа берегам Средиземья – Пиренейского полуост-
рова мы там не найдем12.

Но прежде чем переходить к географии – еще несколько
слов об астрономии.

Широко известно, что во «Властелине колец» фазы Лу-
ны рассчитаны по календарю. Аналогичным образом Тол-
кин выверял положение звезд и созвездий. Вот самый яркий
(в разных смыслах) пример. Когда происходит «диалог Фро-
до и Галадриэли у Зеркала, говорится, что на небе уже по-
явились звезды, то есть наступили глубокие сумерки, а высо-
ко на западе засияла Вечерняя звезда – планета Венера: “…
И так ярок был ее свет, что фигура эльфийской Владычицы
отбросила на землю бледную тень”. Действительно, во вре-
мя наибольших элонгаций Венера достигает такой яркости,
что возникают тени от предметов. С точки зрения астроно-
мии данный отрывок очень верно описывает вечернюю ви-
димость Венеры. Дело в том, что наилучшее время наблю-

12 Никанор (Лепешев Д.), Элентирмо (Беляков С.). Естественно-научные ас-
пекты ардологии. Астрономия, география, история в мире Толкина (письмо 20).
URL: http://liga-ivanovo.narod.ru/lt20.htm (в настоящее время сайт закрыт).

http://liga-ivanovo.narod.ru/lt20.htm


 
 
 

дения этой планеты вечером – с февраля по апрель, когда
эклиптика на средних широтах (48 градусов для Лориэна)
имеет наибольший угол к горизонту. Моделирование пока-
зывает, что высота Венеры над горизонтом в это время могла
достигать 30 градусов, то есть Венера вполне могла наблю-
даться над верхушками деревьев, а ее яркости (минус 4,5)
было достаточно для образования теней»13.

Надо сказать, что упомянутые во  «Властелине колец»
и «Сильмариллионе» созвездия и яркие звезды имеют пол-
ное соответствие нашим, земным небесным объектам. На-
пример, вспомним главу эпопеи, где хоббиты, прячась
от назгулов, встречают странствующих эльфов. Восходящий
над лесом Менельвагор со сверкающим звездным поясом од-
нозначно соответствует созвездию Ориона. Звездная Сеть
Реммират  – это, конечно, скопление Плеяды. А  красную
звезду Боргил можно сопоставить с Альдебараном в созвез-
дии Тельца. Хеллуин над гранью мира – яркий Сириус. Знак
рока над Севером, созвездие Валакирка (Серп Валар), со-
зданное Вардой перед пробуждением эльфов, без сомнения,
ковш Большой Медведицы, действительно напоминающий
очертаниями серп. Есть названия и для планет. Марс в опуб-
ликованных Кристофером Толкином черновиках своего от-
ца называется по-эльфийски Карнил, Юпитер – Алкаринквэ,

13 Никанор (Лепешев Д.), Элентирмо (Беляков С.). Естественно-научные ас-
пекты ардологии. Астрономия, география, история в мире Толкина (письмо 20).
URL: http://liga-ivanovo.narod.ru/lt20.htm (в настоящее время сайт закрыт).

http://liga-ivanovo.narod.ru/lt20.htm


 
 
 

а Меркурий – Элеммирэ.
Мы не станем пересказывать здесь работы по астрономии

в мире Толкина и отошлем всех интересующихся к указан-
ным публикациям Элентирмо. Приведем лишь одну цита-
ту, касающуюся событий Первой эпохи: «У Профессора есть
любопытный рисунок “Дракон Глаурунг выходит на поиски
Турина”. На небе изображена большая комета. И, как оказа-
лось, это не просто способ заполнить пустое пространство.
Согласно полученной мною таблице, нарготрондские собы-
тия (около 495  года Первой эпохи) приходятся приблизи-
тельно на 11542 год до н. э. Как установил академик А. Вой-
цеховский, в этом году на минимальное расстояние к Зем-
ле подходила комета Галлея, и была она видна даже лучше,
чем в пресловутом 837 году! Вот так. Совпадение? Решайте
сами»14.

Астрономические расчеты основаны на географических,
широта и  долгота для  многих объектов Средиземья дав-
но вычислены. Работы подобного рода появляются отнюдь
не только в среде фэндома. Например, укажем статью Дэна
Ланта из  Университета Бристоля «Климат Средиземья»15,
причем для  ученого она была частью работы по  компью-
терному моделированию климата; помимо прогноза погоды

14 Никанор, Элентирмо. Письмо 2. URL: http://liga-ivanovo.narod.ru/lt2.htm.
15  Radagast the  Brown (Dr Dan Lunt). The  Climate of  Middle Earth. URL:

http://www.bristol.ac.uk/news/2013/10013.html. Перевод можно посмотреть здесь:
http://iffected.diary.ru/p197226138.htm.

http://liga-ivanovo.narod.ru/lt2.htm
http://www.bristol.ac.uk/news/2013/10013.html
http://iffected.diary.ru/p197226138.htm


 
 
 

для мира Толкина, он смоделировал климатические данные
для доиндустриальной Земли и для эпохи динозавров. Часть
работы, посвященную Средиземью, ученый логично подпи-
сал именем Радагаст Бурый, что ничуть не умаляет серьез-
ности исследования.

Продолжая обзор мира Толкина на  макроуровне, нель-
зя не отметить работу Р. Исмаилова «Тектоника плит Беле-
рианда»16. Посвященная геологическим процессам Первой
эпохи и полностью основанная на карте Толкина, эта статья
доказывает, что катастрофа Войны Гнева, приведшая к ги-
бели Белерианда, была сугубо естественным геологическим
процессом. «Получив мощный толчок, весь Белерианд ото-
рвался от Средиземья, и в разлом, проходящий почти точ-
но по Гелиону (река на востоке Белерианда, в Третью эпо-
ху эти территории находились под водами. – А. Б.), хлыну-
ло море. Как уже отмечалось выше, устье Гелиона лежит ни-
же уровня моря, поэтому высота ударной волны, затопившей
весь Восточный Белерианд, была огромной». Более того, та-
кой естественно-научный подход объясняет безо всякой ма-
гии и появление цепи Зачарованных островов, оградивших
Валинор от внешнего мира: «Извержение продолжалось еще
лет двадцать, после чего вулканы ушли под воду, но сейсми-
ческая активность не прекратилась. И в более позднее вре-
мя, вплоть до Третьей эпохи, зона вулканической активно-

16  Исмаилов Р. А. Тектоника плит Белерианда. URL: http://www.igstab.ru/
materials/black/Ism_Tektonika.htm.

http://www.igstab.ru/materials/black/Ism_Tektonika.htm
http://www.igstab.ru/materials/black/Ism_Tektonika.htm


 
 
 

сти была опасной для мореплавания, это именно она была
тем поясом безопасности, который отделял Валинор от Сре-
диземья».

Прежде чем соотносить географию мира «Властелина ко-
лец» и  земную, следует сделать существенное замечание.
При всех совпадениях с реальной географией мир Толкина
не ребус, а художественное произведение, где главное – со-
ответствие внутренней логике мира, а параллели из земной
географии и истории культуры выступают лишь в роли стро-
ительного материала. Поэтому один и тот же объект Среди-
земья может в разных проекциях рассматриваться как соот-
ветствие двум совершенно различным реалиям. И наоборот.
Так что не должно казаться ошибкой, что, например, Арнор,
с  одной стороны, можно сопоставить с Западной Римской
империей, а с другой – с кельтами, ее ярыми противника-
ми: верны оба утверждения, но каждое в своем контексте.
Именно такой подход продемонстрирован в замечательной
книге Дж. Гарта «Миры Дж. Р. Р. Толкина»17. За два десят-
ка лет до выхода этого труда русский толкинист мог пользо-
ваться статьей Эрандила (А. Семенова) «География Средне-
земья: принцип системы»18, которая, несмотря на свою ком-
пактность, достойно смотрится даже на фоне монументаль-

17 Гарт Дж. Миры Дж. Р. Р. Толкина. Реальный мир легендарного Средиземья.
М., 2020.

18  Семенов А. География Среднеземья: принцип системы. URL: http://
eressea.ru/library/public/semenow1.shtml.

http://eressea.ru/library/public/semenow1.shtml
http://eressea.ru/library/public/semenow1.shtml


 
 
 

ного труда Гарта.
Итак, мы попробуем обрисовать историко-географиче-

ское сравнение карт Земли и Средиземья.
Если в основе физической карты «Властелина колец» ле-

жат данные палеогеографии, то политическая карта строит-
ся на данных культуры Средневековья, причем обобщенно-
го. Это период земной истории около тысячи лет, примерно
с V по XIV век н. э.: принимая параллель Арагорн – истори-
ческий король Артур как нижнюю границу, в качестве верх-
ней границы назовем экспансию Мордора на Гондор как ал-
люзию на захват турками Византии, правда, с иным исходом
битвы (основания для таких сближений мы приведем далее).

Осью карты Третьей эпохи является река Андуин, которая
во многих работах обоснованно соотносится с Дунаем. Ду-
най – это важнейший рубеж обороны Западной Европы, это
та граница, которая серьезно сдерживала кочевников Азии –
будь то гунны или  монголы, это была и  преграда на  пути
вторжения османов. Неслучайно названия рек Андуин и Ду-
най созвучны. При  этом важно подчеркнуть, что соответ-
ствие Андуин – Дунай относится прежде всего к области ис-
торико-культурной, а не собственно географической (Анду-
ин течет с севера на юг, Дунай – с запада на восток).

Однако Дунай не  единственное географическое соот-
ветствие Андуина. Другим является Рейн. И  здесь важны
не только и не столько географические корреляты (все же
Рейн течет на север, а Андуин – на юг), сколько биографиче-



 
 
 

ские: когда Толкину было девятнадцать лет, он отправился
вверх по Рейну в Альпы. Замки и легендарные скалы по бе-
регам (включая пещеру, где якобы обитал дракон, убитый
Зигфридом) превращали плавание в путешествие в волшеб-
ный мир, а  знаменитая скала Лорелеи, находящаяся в  са-
мом узком месте Рейна, стала в итоге прототипом Аргоната,
который представляет собой не просто колоссальные статуи
(о них речь позже), а речную теснину. Впечатления Фродо
от них – это впечатления Толкина-юноши.

Но и это еще не всё. Одного взгляда на дельту Андуина
достаточно, чтобы мы вспомнили о той реке, устье которой
и породило сам греческий гидроним «дельта». Это Нил. Он,
как и Рейн, течет с юга на север, так что наложить карты у нас
не получится, однако на его берегах стоят колоссы, размера-
ми вполне подходящие для Аргоната, а в культуре Гондора
порой отчетливо мелькают древнеегипетские черты.

Как видим, исторические аналогии с миром Толкина ока-
зываются гораздо прочнее и надежнее, чем собственно гео-
графические.

Но мы все-таки хотим увидеть точку географической при-
вязки двух карт. И она есть.

Это хоббитский Шир и  сельская Англия и, в  частно-
сти, окрестности Оксфорда (письмо к  Шарлотте и  Дени-
су Плиммерам). Сам Толкин давал следующую корреляцию
в этом письме: «Если Хоббитон и Ривенделл расположены
(как предполагается) приблизительно на широте Оксфорда,



 
 
 

тогда Минас-Тирит, шестьюстами милями южнее, находится
примерно на широте Флоренции19. А устья Андуина и древ-
ний город Пеларгир – приблизительно на широте древней
Трои». Пейзаж Шира и его окрестностей типичен для Бри-
тании, и, в частности, Толкин резко разграничивает на своих
картах два типа возвышенностей: downs и hills (что, к сожа-
лению, утрачено в переводах). Downs – это не просто холмы,
а меловые холмы Юго-Восточной Англии, причем если сов-
местить в одном масштабе карту Средиземья и карту Брита-
нии (Бристольский залив с заливом Лун), то Холмы Мерт-
вых совпадут с меловыми холмами Кента. На карте Брита-
нии, как известно, дальше только море, на карте Средизе-
мья – там начинается таинственный волшебный мир. В мело-
вых холмах действительно часто встречаются неолитические
захоронения, включающие и стоячие камни (как они и опи-
саны во  «Властелине колец»), однако основной вид гроб-
ниц в таких местах – каирн, то есть куча камней, сложенная
над погребением. То, что происходит с хоббитами в кургане,
где властвует умертвие, взято из совершенно другой куль-
туры (с совершенно другими курганами): это Скандинавия,
курганы знатных викингов, куда действительно клали и со-
кровища, и оружие, как в произведении Толкина. Но самая
яркая скандинавская черта в курганном эпизоде – это персо-

19 Это сопоставление Минас-Тирита с Флоренцией было буквально использо-
вано в фильме «Властелин колец» П. Джексона, где облик фасада королевского
дворца и башни Наместников взяты с собора Санта-Мария-дель-Фьоре и его ко-
локольни.



 
 
 

наж, буквально названный Профессором «могильное суще-
ство», которого обычно переводят как «умертвие» или бо-
лее точно как «навь» – это классический драуг из скандинав-
ских саг, то есть неупокоенный мертвец, владыка курганных
сокровищ, представляющий огромную опасность для живых
людей. Так мы снова видим, как Толкин объединяет в яр-
ком образе разные культуры (и даже разные типы курганов,
потому что на больших насыпных курганах викингов невоз-
можно было бы возвести те крепости, которые, по  словам
Тома Бомбадила и по данным приложений, стояли на холмах
Тирн-Гортад до того, как их назвали Холмами Мертвых).

Продолжая историко-географические параллели к  зем-
лям Арнора, приведем обширную цитату из работы Эран-
дила: «Судьба Арнора и  того, что от  него осталось, силь-
но напоминает судьбу догерманских хозяев Северной и Цен-
тральной Европы – кельтов. Сначала расселение чуть не по
всей Европе, затем распад на мелкие племена, кланы и ко-
ролевства, враждующие между собой, и, наконец, исчезно-
вение среди новых народов – остались лишь стойкие релик-
ты в “затаенных уголках” континента – в Ирландии, Уэль-
се, Корнуолле, острове Мэн, Бретани. В  пользу кельтских
аллюзий говорят и  курганные погребения Кардолана (Мо-
гильники), священный лес (Старый Лес), кельтские топони-
мы (Бри), кельтские мечи из  кургана в  форме удлиненно-
го тростникового листа, да и склонность древних и знатных
хоббитских родов селиться в холмах». На этом фоне сближе-



 
 
 

ние образов Арагорна и короля Артура представляется нам
оправданным, хотя, как мы увидим далее, это сходство яв-
ляется следствием не прямой преемственности, а общего ис-
точника их возникновения – древней кельтской культуры.
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